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Per a més informació 
sobre els Museus de 
Calella:
Horari d’oficina:  
De 9 a 14h.
93 769 51 02
m.calella@calella.cat

Para más información 
sobre los Museos de 
Calella:
Horario de oficina: 
De 9 a 14h.
93 769 51 02
m.calella@calella.cat

Pour plus 
d’informations sur
les musées de Calella :
Horaires de bureau : 
De 9 h 00 à 14 h 00.
+34 93 769 51 02
m.calella@calella.cat

For additional 
information about the 
museums in Calella:
Office hours: From 
9:00 AM to 2:00 PM.
+34 93 769 51 02
m.calella@calella.cat

El Far de Calella és en si mateix un símbol de la vila. Es troba al cim d’un 
promontori que havia estat ocupat per una antiga torre de guaita i de-
fensa d’època medieval que fou totalment enderrocada en el moment 
de la construcció del far, l’any 1859.
El 13 de juny de 2011 es va obrir al públic el Centre d’Interpretació del 
Far de Calella. Entorn de la figura del Far, el Centre explica les relacions 
de comunicació d’aquest envers el seu entorn des de tres punts de vista: 
les comunicacions marítimes; les comunicacions terrestres a través de la 
telegrafia òptica que podem contemplar en les Torretes, tocant al Far; i la 
comunicació urbana, amb la ciutat, a través de les campanes de l’església 
i els diversos campanars.

Horaris (Tancat 1 de gener, 25 i 26 de desembre).
	 1/07 - 30/09: De dimarts a diumenge i festius de 17 a 21h.
	 1/10 - 30/06: Dissabte, diumenge i festius de 10 a 14h.

The Calella lighthouse stands as an iconic symbol of the town. Situated on 
the top of a cliff, the Calella lighthouse replaced a medieval watchtower 
and defence tower that were entirely demolished in 1859 to facilitate the 
construction of the lighthouse.
The Calella Lighthouse Interpretation Centre was made accessible to the 
public on June 13, 2011. The interpretation centre, revolving around the 
lighthouse, delves into the intricate communication dynamics between 
the lighthouse and its surroundings. It examines these dynamics from 
three distinct angles: maritime communication, terrestrial communica-
tion facilitated by the optical telegraphy visible in the adjacent “torre-
tes” (small towers), and urban communication with the city through the 
church bells and diverse bell towers.

OPENING TIMES (Closed: 1st of January, 25th and 26th of December)
1/07 - 30/09: Tuesday to Sunday and public holidays from 5:00 PM to 9:00 PM.
1/10 - 30/06: Saturdays, Sundays and public holidays from 10:00 AM to 2:00 PM.

El faro de Calella es un símbolo emblemático de la ciudad en sí mismo. 
Se sitúa en la cima de un promontorio que solía albergar una torre de vi-
gilancia y defensa medieval, que fue totalmente demolida para dar paso 
a la construcción del faro en el año 1859.
El 13 de junio de 2011 se abrió al público el Centro de Interpretación 
del Faro de Calella. En torno a la figura del faro, el Centro explica las 
relaciones de comunicación entre el faro y su entorno desde tres puntos 
de vista: las comunicaciones marítimas; las comunicaciones terrestres a 
través de la telegrafía óptica que se puede ver en las Torretes, junto al 
faro; y la comunicación urbana, con la ciudad, a través de las campanas 
de la iglesia y los diferentes campanarios.

HORARIOS (Cerrado: 1 de enero, 25 y 26 de diciembre)
1/07 - 30/09: De martes a domingo y festivos de 17 a 21h.
1/10 - 30/06: Sábados, domingos y festivos de 10 a 14h.

Le phare de Calella est un symbole emblématique de la ville. Il est situé 
au sommet d’un promontoire qui abritait une tour de guet et de défen-
se médiévale, entièrement démolie pour faire place à la construction du 
phare en 1859.
Le centre d’interprétation du phare de Calella a été ouvert au public le 
13 juin 2011. Le Centre explique les relations de communication entre 
le phare et son environnement selon trois points de vue : les communi-
cations maritimes ; les communications terrestres par le biais de la télé-
graphie optique que l’on peut voir dans les « Torretes » (tours), à côté 
du phare ; et les communications urbaines, avec la ville, par le biais des 
cloches de l’église et des différents clochers.

Horaires (Fermé : les 1 janvier, 25 et 26 décembre)
	 1/07 - 30/09 : Du mardi au dimanche et les jours fériés de 17 h 00 à 21 h 00.
	 1/10 - 30/06 : Les samedis, dimanches et jours fériés de 10 h 00 à 14 h 00.

Centre d’Interpretació del Far de Calella | Centro de Interpretación del Faro de 
Calella | Calella Lighthouse Interpretation Centre | Centre d’interprétation du 
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La capella del carrer de Bartrina havia estat la capella de Sant Elm des 
d’abans de 1476. Era una capella de mariners i de la gent de la vila, ja 
que va ser el lloc de reunió del consell i jurats fins al segle XVII. La ruïna 
de la capella dels patrons Sant Quirze i Santa Julita el 1798 va determinar 
el trasllat del seu culte a aquesta capella, que d’aquesta manera canviava 
d’advocació. 
La iconoclàstia de 1936 i la desaparició del retaule de Sant Elm van per-
metre una  intervenció de Jeroni Martorell per dotar la dita capella d’un 
altar major, projectat el 1942 i acabat d’executar el 1947.

HORARIS
De dilluns a divendres, exceptuant festius, de 9 a 14h.
Cal concertar visita prèvia: 93 769 51 02 · m.calella@calella.cat

Before 1476, the chapel located on Bartrina Street was known as the 
Chapel of Sant Elm. The Chapel of Sant Elm served as a meeting place for 
both sailors and townspeople, functioning as the gathering spot for the 
council and the jury until the 17th century. Following the destruction of 
the chapel dedicated to the patron saints Sant Quirze and Santa Julita in 
1798, their worship was relocated to this chapel, resulting in a change of 
devotion for the chapel. 
Jeroni Martorell had the opportunity to intervene in the chapel following 
the iconoclasm of 1936 and the loss of the altarpiece of Sant Elm. In 
1942, Martorell designed a new high altar for the chapel, and the cons-
truction was finalized in 1947. 

OPENING hours 
Visiting hours for the chapel are from Monday to Friday, excluding public 
holidays, between 9:00 AM and 2:00 PM. It is important to note that 
visits must be scheduled in advance: +34 93 769 51 02 · m.calella@calella.cat

La capilla de la calle de Bartrina, antes de 1476, se llamaba capilla de 
Sant Elm. Era una capilla de marineros y de la gente del pueblo, ya que 
fue el lugar de reunión del consejo y jurados hasta el siglo XVII. La ruina 
de la capilla de los patronos Sant Quirze y Santa Julita en 1798 llevó al 
traslado de su culto a esta capilla, que cambió así de advocación. 
La iconoclastia de 1936 y la desaparición del retablo de Sant Elm permi-
tieron una intervención de Jeroni Martorell para dotar a dicha capilla de 
un altar mayor, proyectado en 1942 y recién ejecutado en 1947. 

HORARIOS
De lunes a viernes, exceptuando festivos, de 9 a 14h. 
Es necesario concertar visita previa: 93 769 51 02 · m.calella@calella.cat

La chapelle de la rue de Bartrina, avant 1476, s’appelait la chapelle de 
Sant Elm. C’était une chapelle destinée aux marins et aux habitants de la 
ville, car c’était le lieu de réunion du conseil et des jurés jusqu’au XVIIe 
siècle. La ruine de la chapelle des saints patrons Sant Quirze et Santa 
Julita en 1798 a entraîné le transfert de leur culte dans cette chapelle, 
qui a donc changé de dénomination. 
L’iconoclasme de 1936 et la disparition du retable de Sant Elm ont 
permis à Jeroni Martorell d’intervenir et de doter la chapelle d’un maî-
tre-autel, conçu en 1942 et achevé seulement en 1947. 

Horaires
Du lundi au vendredi, sauf jours fériés, de 9 h 00 à 14 h 00, 
sur rendez-vous: +34 93 769 51 02 · m.calella@calella.cat

Capella de Sant Quirze i Santa Julita | Capilla de Sant Quirze y Santa Julita |   
Chapel of Sant Quirze and Santa Julita | Chapelle de Sant Quirze et Santa Julita06

El Museu Municipal de Calella Josep M. Codina i Bagué es troba ubicat 
en un gran casal dels segles XVI-XVII, que s’uneix, a través d’un magnífic 
pati, a un altre edifici que integra l’Arxiu Històric Municipal de Calella. 
Les col·leccions del Museu Municipal de Calella estan estretament rela-
cionades amb la història del municipi i el seu territori, el Maresme. Ti-
pològicament, podem parlar d’una gran diversitat d’objectes, que confi-
guren un variat i valuós conjunt de col·leccions. Cal destacar la Farmàcia 
Barri, d’estil modernista i les empremtes del passat industrial de Calella.

HORARIS (Tancat 1 de gener, 25 i 26 de desembre) 
	 15/04 - 14/10: De dimarts a dissabte de 18 a 21h. 
	Diumenge i festius d’11 a 14h.
	15/10 - 14/04: De dimarts a dissabte de 17 a 20h. 
	Diumenge i festius d’11 a 14h.

The Calella Josep M. Codina i Bagué Municipal Archive Museum, is si-
tuated within a magnificent mansion dating back to the 16th and 17th 
centuries. A picturesque courtyard connects this magnificent edifice to 
the Historical Archive of the municipality of Calella. 
The exhibits at the Calella Municipal Archive Museum are intricately 
connected to the history of the town and its encompassing territory, 
the Maresme. From a typological perspective, the collection at the Ca-
lella Municipal Archive Museum boasts a diverse array of objects, each 
contributing to its rich and valuable compilation. The modernist Barri 
Pharmacy and remnants of Calella’s industrial heritage are particularly 
captivating highlights within the collection.

OPENING TIMES (Closed: 1st of January, 25th and 26th of December)
	15/04 - 14/10: Tuesday to Saturday from 6:00 PM to 9:00 PM. 
	Sundays and holidays from 11:00 AM to 2:00 PM.
	15/10 - 14/04: Tuesday to Saturday from 5:00 PM to 8:00 PM. 
	Sundays and holidays from 11:00 AM to 2:00 PM.

El Museo Municipal de Calella Josep M. Codina i Bagué se encuentra 
ubicado en un gran casal de los siglos XVI-XVII, que se une, a través de 
un magnífico patio, a otro edificio que forma parte del Archivo Históri-
co Municipal de Calella. Las colecciones del Museo Municipal de Cale-
lla están estrechamente relacionadas con la historia del municipio y su 
territorio, el Maresme. Tipológicamente, podemos hablar de una gran 
diversidad de objetos, que configuran un variado y valioso conjunto de 
colecciones. Cabe destacar la Farmacia Barri, de estilo modernista y las 
huellas del pasado industrial de Calella.

	HORARIOS (Cerrado 1 de enero, 25 y 26 de diciembre)
	15/04 - 14/10: De martes a sábado de 18 a 21h. 
	Domingos y festivos de 11 a 14h.
	15/10 - 14/04: De martes a sábado de 17 a 20h. 
	Domingos y festivos de 11 a 14h.

Le musée municipal Josep M. Codina i Bagué de Calella est situé dans un 
grand manoir des XVIe et XVIIe siècles, qui est relié, par une magnifique 
cour, à un autre bâtiment qui fait partie des archives historiques muni-
cipales de Calella. 
Les collections du musée municipal de Calella sont étroitement liées à 
l’histoire de la municipalité et de son territoire, le Maresme. D’un point 
de vue typologique, on peut parler d’une grande diversité d’objets, qui 
constituent un ensemble varié et précieux de collections. La pharmacie 
du Barri, de style moderniste, et les traces du passé industriel de Calella 
sont particulièrement remarquables.

Horaires  (Fermé : les 1 janvier, 25 et 26 décembre)
15/04 - 14/10 : Du mardi au samedi de 18 h 00 à 21 h 00. 
	Dimanche et jours fériés de 11 h 00 à 14 h 00.
15/10 - 14/04 : Du mardi au samedi de 17 h 00 à 20 h 00. 
	Dimanche et jours fériés de 11 h 00 à 14 h 00.

Museu Municipal de Calella Josep M. Codina i Bagué | Museo Municipal de Calella 
Josep M. Codina i Bagué | Calella Josep M. Codina i Bagué Municipal Archive Museum 
Musée municipal de Calella Josep M. Codina i Bagué
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La Sala d’exposicions de l’Ajuntament Vell de Calella és un gran espai de-
dicat a la difusió de la creació artística, cultural i patrimonial de la ciutat. 
Ubicada al centre de la població, la plaça de l’Ajuntament, forma part del 
conjunt d’equipaments dinamitzadors de la vida cultural calellenca. Les 
seves dimensions, 250m2, permeten la realització d’exposicions tempo-
rals de gran format i temàtica diversa. 

	HORARIS (Tancat 1 de gener, 25 i 26 de desembre)
	15/10 - 14/04: Dilluns a Divendres de 10 a 14h. 
	De dimarts a dissabte de 17 a 20h. Diumenge i festius d’11 a 14h.
15/04 - 14/10: Dilluns a Divendres de 10 a 14 h. 
	De dimarts a dissabte de 18 a 21h. Diumenge i festius d’11 a 14h.

The Exhibition space of the Old Town Hall of Calella is a large space for 
spreading the artistic, cultural and heritage creation of the city. Situa-
ted in the town centre, the Town Hall Square serves as one of the key 
components among other facilities that enrich the cultural life of Calella. 
With its modest size of 250m2, this space provides the opportunity to 
host temporary exhibitions of varied themes and large-scale formats. 

	OPENING HOURS (Closed: 1st of January, 25th and 26th of December)	
15/10 - 14/04: Monday to Friday from 10:00 AM to 2:00 PM. 
Tuesday to Saturday from 5:00 PM to 8:00 PM. Sundays and holidays 
from 11:00 AM to 2:00 PM.
15/04 - 14/10: Monday to Friday from 10:00 AM to 2:00 PM. 
Tuesday to Saturday from 6:00 PM to 9:00 PM Sundays and holidays 
from 11:00 AM to 2:00 PM.

La Sala de Exposiciones del Ajuntament Vell de Calella es un amplio es-
pacio destinado a la difusión de la creación artística, cultural y patrimo-
nial de la ciudad. La plaza del Ayuntamiento, ubicada en el corazón de 
la ciudad, forma parte de un conjunto de instalaciones que contribuyen 
a dinamizar la vida cultural de Calella. Con sus modestas dimensiones 
de 250m2, este espacio ofrece la posibilidad de albergar exposiciones 
temporales de gran formato y temáticas variadas. 

	HORARIOS (Cerrado: 1 de enero, 25 y 26 de diciembre)
	15/10 - 14/04: Lunes a viernes de 10 a 14h. 
	De martes a sábado de 17 a 20h. Domingos y festivos de 11 a 14h.
	15/04 - 14/10: De lunes a viernes de 10 a 14h. 
	De martes a sábado de 18 a 21h. Domingos y festivos de 11 a 14h.

La salle d’exposition de la mairie Vell de Calella est un grand espace de diffu-
sion de la création artistique, culturelle et patrimoniale de la ville. La place de 
la mairie, située au cœur de la ville, fait partie d’un ensemble d’installations 
qui contribuent à la vie culturelle de Calella. Avec ses dimensions modestes 
de 250 m2, cet espace offre la possibilité d’accueillir des expositions tempo-
raires de grand format et de thèmes variés. 

	Horaires (Fermé : les 1 janvier, 25 et 26 décembre)
	15/10 - 14/04 : Du lundi au vendredi de 10 h 00 à 14 h 00. 
	Du mardi au samedi de 17 h 00 à 20 h 00. Dimanche et jours fériés 
	de 11 h 00 à 14 h 00.
15/04 - 14/10 : Du lundi au vendredi de 10 h 00 à 14 h 00. 
	Du mardi au samedi de 18 h 00 à 21 h 00. Dimanche et jours fériés 
	de 11 h 00 à 14 h 00.

Sala d’Exposicions de l’Ajuntament Vell de Calella | Sala de exposiciones del 
Ajuntament Vell de Calella | Exhibition space of the Old Town Hall of Calella | 
Salle d’exposition de la mairie Vell de Calella 

05

El Museu del Turisme neix com una proposta museística que té com a 
objectiu mostrar de manera atractiva, didàctica i participativa la història 
del turisme i els seus efectes socioculturals i econòmics. La visita proposa 
un passeig a través de la història del turisme i el seu impacte en la ciutat. 
A més, a través del recorregut pels diferents espais, el visitant serà par-
tícip d’una aproximació emocional a tot el que el viatge representa pel 
que fa al descobriment de noves maneres de fer i pensar i l’enriquiment 
que suposa el fet de viatjar.

	HORARIS (Tancat 1 de gener, 25 i 26 de desembre)
	1/05 - 14/10: De dimarts a dissabte de 17 a 21h. 
	Diumenge i festius d’11 a 14h i de 17 a 21h.
	15/10 - 30/04: Dissabte de 17 a 20h. 
	Diumenge i festius d’11 a 18h.

 
The Museum of Tourism exhibits the history and impact of tourism, fos-
tering engagement, education, and participation. The visit offers a jour-
ney through the city’s history of tourism and its transformative impact. 
Furthermore, through exploring the various spaces, visitors can cultivate 
an emotional connection with the essence of travel itself. This enables 
them to discover fresh perspectives, embrace new behaviours, and deri-
ve enrichment from the transformative experience of travel.

Opening hours (Closed: 1st of January, 25th and 26th of December)
	1/05 - 14/10: Tuesday to Saturday from 5:00 PM to 9:00 PM. Sundays 
	and holidays from 11:00 AM to 2:00 PM and from 5:00 PM to 9:00 PM.
	15/10 - 30/04: Saturday from 5:00 PM to 8:00 PM. 
  Sundays and holidays from 11:00 AM to 6:00 PM.

El Museo del Turismo nace como una propuesta museística que tiene por 
objetivo mostrar de manera atractiva, didáctica y participativa la historia 
del turismo y sus efectos socioculturales y económicos. La visita propone 
un paseo a través de la historia del turismo y su impacto en la ciudad. 
Además, al recorrer los diversos espacios, el visitante podrá experimentar 
una conexión emocional con todo lo que representa el viaje. Esto le per-
mitirá descubrir nuevas formas de pensar y hacer, así como enriquecerse 
con la experiencia de viajar.

HORARIOS (Cerrado: 1 de enero, 25 y 26 de diciembre)
	1/05 - 14/10: De martes a sábado de 17 a 21h. 
	Domingos y festivos de 11  a 14h. y de 17 a 21h.
	15/10 - 30/04: Sábado de 17 a 20h. 
	Domingos y festivos de 11 a 18h.

 
Le musée du Tourisme a été créé en tant que proposition de musée visant à 
présenter l’histoire du tourisme et ses effets socioculturels et économiques 
d’une manière attrayante, didactique et participative. La visite propose une 
promenade à travers l’histoire du tourisme et son impact sur la ville. En outre, 
les visiteurs peuvent ressentir un lien émotionnel avec tout ce que le voyage 
représente lorsqu’ils explorent les différents espaces. Il est ainsi possible de 
découvrir de nouvelles façons de penser et de faire, ainsi que de s’enrichir 
grâce à cette expérience du voyage.

Horaires (Fermé : les 1 janvier, 25 et 26 décembre)  
	1/05 - 14/10 : Du mardi au samedi de 17 h 00 à 21 h 00. 

	Dimanche et jours fériés de 11 h 00 à 14 h 00 et de 17 h 00 à 21 h 00.
	15/10 - 30/04 : Samedi de 17 h 00 à 20 h 00. 
	Dimanche et jours fériés de 11 h 00 à 18 h 00.

Museu del Turisme | Museo del Turismo | Tourism Museum | Musée du Tourisme02
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El cop d’estat militar del 18 de juliol de 1936 contra la legalitat representada pel 
Govern de la República, va comportar l’esclat de la Guerra Civil espanyola (1936-
1939). L’exèrcit franquista tenia l’ajut de l’aviació italiana i sobretot de l’aleman-
ya, les quals es van caracteritzar per l’aplicació de bombardejos sistemàtics so-
bre la població civil, i van fer de la rereguarda un altre front de guerra. Aquest 
fet va provocar que es construïssin milers de refugis antiaeris, públics i privats, 
arreu de Catalunya.
El refugi del Parc és el punt de sortida de la Ruta dels Espais de Memòria de Cale-
lla: 1. Refugi del Parc: Parc Dalmau (zona de gronxadors); 2. Fàbrica Llobet-Guri:  
Peça artística: Plaça Muriel Casals i Faristol informatiu: Entrada fàbrica per la 
Plaça Conrad Prat;  3. Refugi de la Granja: Carrer Dr. Vivas / Indústria; 4. Monòlit 
i peça artística Barri Pequin: Carrer Riera entre Sant Isidre i Colom; 5. Espai 
Lluís Companys: Mirador Lluís Companys i 6. Escola Pia (faristol informatiu): 
Carrer Jovara, 39.

Horaris (Tancat 1 de gener, 25 i 26 de desembre)
	 1/07 - 30/09: De dimarts a diumenge i festius de 10 a 14h.
	 1/10 - 30/06: Dissabte, diumenge i festius  de 10 a 14h.

The military coup d’état of 18 July 1936 against the legality represented by the 
Government of the Republic marked the beginning of the Spanish Civil War 
(1936-1939). The air war played a pivotal role in shaping the course of the con-
flict. Franco’s army received significant support from Italian and, particularly, 
German aviation forces. These foreign forces gained notoriety for their syste-
matic bombing of civilian populations, effectively transforming the rearguard 
into yet another war front. As a result, Catalonia witnessed the construction 
of numerous public and private bomb shelters, numbering in the thousands.
The Parc shelter serves as the starting point for Calella’s Memory Spaces Route: 
1. Park shelter:  Dalmau Park (swing area); 2.  Llobet-Guri Factory Art work 
Muriel Casals Square and information desk: Entrance to the factory from Conrad 
Prat square; 3. La Granja shelter: Dr. Vivas / Indústria street; 4. Monolith and 
Barri Pequin artwork: Riera street between Sant Isidre and Colón street; 5. Es-
pacio Lluís Companys space: Mirador Lluís Companys viewpoint and 6. Escuela 
Pia School (information desk): Jovara Street 39.

    Opening hours (Closed on 1 January and 25 and 26 December)
	 1/07 - 30/09: Tuesday to Sunday and public holidays from 10:00 AM to 2:00 PM.
	 1/10 - 30/06: Saturdays, Sundays and public holidays from 10:00 AM to 2:00 PM.

El golpe de estado militar del 18 de julio de 1936 contra la legalidad represen-
tada por el Gobierno de la República marcó el inicio de la Guerra Civil española 
(1936-1939). El ejército franquista contaba con el apoyo de la aviación italiana 
y, especialmente, de la alemana. Estas fuerzas extranjeras se destacaron por 
llevar a cabo bombardeos sistemáticos contra la población civil, convirtiendo la 
retaguardia en otro frente de guerra. Este hecho provocó que se construyesen 
miles de refugios antiaéreos, públicos y privados, en toda Cataluña.
El refugio del Parc es el punto de partida de la Ruta de los Espacios de Memoria 
de Calella: 1. Refugio del Parque: Parque Dalmau (zona de columpios); 2. Fábri-
ca Llobet-Guri Pieza artística Plaza Muriel Casals y Atril informativo: Entrada 
fábrica por la Plaza Conrad Prat; 3. Refugio de la Granja: Calle Dr. Vivas / Indús-
tria; 4. Monolito y pieza artística Barri Pequin: Calle Riera entre Sant Isidre y 
Colón; 5. Espacio Lluís Companys: Mirador Lluís Companys y 6. Escuela Pia (atril 
informativo): Calle Jovara, 39.

	HORARIOS (Cerrado 1 de enero, 25 y 26 de diciembre)
	 1/07 - 30/09: De martes a domingo y festivos de 10 a 14h.
	 1/10 - 30/06: Sábados, domingos y festivos de 10 a 14h.

Le coup d’État militaire du 18 juillet 1936 contre la légalité représentée par le 
gouvernement de la République a marqué le début de la guerre civile espagno-
le (1936-1939). L’un des facteurs les plus importants dans le déroulement du 
conflit a été la guerre aérienne. L’armée de Franco était soutenue par l’avia-
tion italienne et surtout allemande. Ces forces étrangères se sont distinguées 
par leurs bombardements systématiques de la population civile, transformant 
l’arrière-garde en un autre front de guerre. Cela a conduit à la construction de 
milliers d’abris antiaériens publics et privés dans toute la Catalogne.
L’abri du Parc est le point de départ de la Route des Espaces de Mémoire de 
Calella: 1. Refuge du Parc : Parc Dalmau (zone de balançoire) ; 2. Usine de Llo-
bet-Guri Pièce artistique Place Muriel Casals et panneau d’informations: Entrée 
de l’usine par : Place Conrad Prat ; 3. Refuge de La Granja : Rue Dr. Vivas / 
Indústria ; 4. Monolithe et œuvre d’art de Barri Pequin : Rue Riera entre Sant 
Isidre et Colón ; 5. Espace Lluís Companys : Mirador Lluís Companys et 6. École 
Pia (panneau d’informations) : 39, rue Jovara.

Horaires (Fermé : les 1 janvier, 25 et 26 décembre)
	 1/07 - 30/09 : Du mardi au dimanche et les jours fériés de 10 h 00 à 14 h 00.
	 1/10 - 30/06 : Les samedis, dimanches et jours fériés de 10 h 00 à 14 h 00.




